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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE MINISTRY OF
SCIENCE AND TECHNOLOGY OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL AND THE FEDERAL SPACE AGENCY REGARDING COOPER-
ATION IN SPACE ACTIVITIES

The Ministry of Science and Technology of the Federative Republic of Brazil and the
Federal Space Agency (the Russian Federation) (hereinafter referred to as "the Parties"),

Guided by the terms of the Agreement between the Government of the Federative Re-
public of Brazil and the Government of the Russian Federation on Cooperation in the Ex-
ploration and Use of Outer Space for Peaceful Purposes of November 21, 1997 (hereinafter
referred to as "the Cooperation Agreement"),

Recalling the terms of the Basic Agreement for Scientific, Technical and Technologi-
cal Cooperation between the Government of the Federative Republic of Brazil and the Gov-
ernment of the Russian Federation of November 21, 1997,

Pursuant to the laws and regulations and with respect to the international obligations
of their respective countries related to non-proliferation and export control, including the
Missile Technology Control Regime;

Recognizing the importance of joint space activities in fostering political, socio-eco-
nomic, and science and technological cooperation between the Federative Republic of Bra-
zil and the Russian Federation;

Have agreed as follows:
Article |

1. The objective of the present Memorandum of Understanding (hereinafter referred to
as "the Memorandum") shall be to define within the framework of the Cooperation Agree-
ment the conditions for the implementation of the Russian-Brazilian Program of coopera-
tion in the field of space (hereinafter referred to as the "Program”).

2. The Parties shall implement, as mutually agreed, the Program, including:

1) the development of the modified version of the Brazilian launcher VLS-1 based on
its existing model with the third liquid propellant stage;

2) the joint development, based on the Russian and Brazilian technologies, of a new
generation launchers capable of placing satellites into geo-stationary orbit;

3) the joint development of Brazilian geo-stationary satellites for the purposes of the
implementation of programs in the interest of the Government of the Federative Republic
of Brazil;

4) the development of the ground space infrastructure of the Alcantara Spaceport.

3. In order to ensure the conditions for the implementation of various joint activities
pursuant to paragraph 2 of this Article, the Parties shall define within the shortest possible
timeframe, the format and contents of specific cooperation projects, including the type of
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and procedures related to the technologies used within the framework of such projects, aim-
ing at carrying out in 2005 negotiations to elaborate and finalize:

1) an intergovernmental agreement on mutual protection of space technologies used in
joint projects within the Program, and an intergovernmental technology safeguards agree-
ment for the use of the Alcantara Spaceport;

2) an arrangement on the financing of the Program;

3) other arrangements necessary for the implementation of the Program.
Article 11

The Brazilian Party shall appoint the Brazilian Space Agency as implementing agency
to execute the activities within the framework of the Program.

The modalities of the implementation of the Program shall be detailed by the Parties
as they identify the joint activities aimed at implementing the present Memorandum and
other agreements and arrangements referred to in paragraph 3 of Article I of the present
Memorandum.

Article 111

I. For the purposes of the implementation of the Program the responsibilities of each
Party shall be defined, including, inter alia:

The responsibilities of the Brazilian Party:
- to cover expenses and attract investments for the implementation of the Program, as
agreed by the Parties;

- to ensure to the Russian Party, under mutually agreed conditions, the use of the tech-
nologies involved in the Program, the access to the respective facilities of the ground space
infrastructure at the Alcantara Spaceport, as well as the access to the information and tech-
nical data related to such technologies and facilities;

The responsibilities of the Russian Party:

- to ensure to the Brazilian Party, under mutually agreed conditions, the use of the tech-
nologies involved in the Program, the access to the respective facilities of the Russian
ground space infrastructure, as well as the access to the information and technical data re-
lated to such technologies and facilities;

- to train the Brazilian personnel as necessary and under agreed conditions.

2. For the purposes of the implementation of the Program the mutual responsibilities
of the Parties shall also be defined, including, inter alia, to provide for the scientific coop-
eration aiming at the establishment of laboratories, workshops, testing and other facilities
and technical means deemed necessary for the implementation of the Program.

Article IV

Pursuant to the laws and regulations of their respective countries, the Parties shall en-
deavor to identify potential investors to participate in the Program.
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Article V

1. Pursuant to the laws and regulations of their respective countries, the Parties shall
agree on the conditions for the transfer or use of technologies and for their treatment in the
course of the implementation of joint activities within the framework of the Program, which
shall be later incorporated in the corresponding intergovernmental agreements.

2. Pursuant to the laws and regulations of their respective countries, the Parties shall
consider the issues of development of national scientific, research and technological poten-
tials, including training and upgrading of skills of the personnel, organizational and techni-
cal assistance in the establishment of laboratories, workshops, testing and equipment
acceptance facilities, as well as in the integration of the industries of both Parties.

Article VI

Pursuant to the terms of the Cooperation Agreement concerning the issues of intellec-
tual property and exchange of information and technical data, the Parties shall agree that
the procedures of the implementation of such exchange of information and technical data,
as well as the scope of the information transferred in relation to the Program, shall be de-
tailed in the agreements referred to in subparagraph 1 of paragraph 3 of Article I of the
present Memorandum.

Article VII

The Parties within their competence shall undertake their best efforts to ensure that the
customs clearance of the goods necessary for the implementation of the Program based on
the terms of the Cooperation Agreement, shall be done as expeditiously as possihle and on
the priority basis when necessary.

Article VIII

Any disputes and/or controversies between the Parties regarding the interpretation and/
or implementation of the present Memorandum shall he resolved through consultations
and/or negotiations hetween the Parties, except if otherwise agreed by the Parties.

Article IX

Upon consent of both Parties the present Memorandum may be amended, which shall
be agreed in writing pursuant to the respective laws and regulations of the Federative Re-
public of Brazil and the Russian Federation.

Article X

1. The present Memorandum shall enter into force upon the date of its signature.

2. The present Memorandum shall remain in force indefinitely. Any of the Parties may
terminate the present Memorandum by notifying the other Party in writing of its intention
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to terminate it. Such a termination shall be effective six months upon the receipt of the no-
tification by the other Party, except if otherwise agreed by the Parties.

Done at Brasilia on 22 November 2004 in duplicate, each in the Portuguese, Russian
and English languages, all the texts being equally authentic. In case of any divergence of
interpretation of the provisions of the present Memorandum, the text in the English lan-
guage shall be used.

For the Ministry of Science and Technology of the Federative Republic of Brazil :

EDUARDO CAMPOS
Minister of Science and Technology

For the Federal Space Agency :

ANATOLY NIKOLAEVITCH PERMINOV
Director of the Federal Space Agency
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[ PORTUGUESE TEXT — TEXTE PORTUGAIS ]

MEMORANDO_DE ENTENDIMENTQ ENTRE O MINISTERIO DA CIENCIA E
TECNOLOGIA DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E A AGENCIA
FEDERAL ESPACIAL A RESPEITO DO PROGRAMA DE-
COOPERACAO SOBRE ATIVIDADES ESPACIAIS

O Ministério da“‘Ciéncia e Tecnologia da Repiblica Federativa do
Brasil

€

A Agéncia Federal Espacial (Federagdo da Russia)
(doravante referidos como “as Partes™),

Tendo presente os termos do Acordo entre o Governo da Repiiblica
Federativa do Brasil e 0 Governo da Federagdo da Rissia sobre a Cooperagdo na
Pesquisa e nos Usos do Espago Exterior para Fins Pacificos de 21 de novembro de
1997 (doravante referido como “o Acordo de Cooperagdo™);

Tendo presente os termos do Acordo Basico de Cooperagdo
Cientifica, Técnica e Tecnoldgica entre 0 Governo da Republica Federativa do
Brasil e 0 Governo da Federagdo da Rissia de 21 de novembro de 1997;

Procedendo em consondncia com a legislagdo e outras normas
juridicas e respeitando os compromissos internacionais de seus respectivos paises
na 4rea de ndo proliferagio e do controle de exportagdo, inclusive o Regime de
controle de Tecnologia de Misseis;

Reconhecendo a importincia das atividades espaciais conjuntas na
intensificagdo da cooperagdo politica, socio-econémica, cientifica e técnica entre a

Repiblica Federativa do Brasil € a Federagdo da Rassia,

Decidem o que se segue:

ARTIGO I

1. O objetivo do presente Memorando de Entendimento (doravante
referido como “Memorando”) € definir, a0 amparo do Acordo de Cooperagdo, as
condigBes para a execugdo do Programa Russo-Brasileiro de cooperagdo na érea
espacial (doravante referido como o “Programa”).
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2. As Partes concordam em implementar, conforme seja mutuamente
acordado, o Programa, que compreende:

1) o desenvolvimento da variante modemizada do VLS-1 brasileiro,
com base no modelo existente, usando um terceiro estigio a
propelente liquido;

2) o desenvolvimento conjunto, com base nas tecnologias russa e
brasileira, de uma nova familia de veiculos langadores com
capacidade de efetuar langamentos de satélites geoestaciondrios;

3) o desenvolvimento conjunto de satélites geoestaciondrios
brasileiros para executar programas de interesse do Governo da
Republica Federativa do Brasil;

4) desenvolvimento da infra-estrutura espacial terrestre do Centro de
Langamento de Alcintara.

3. Tendo como objetivo assegurar as condiges para a realizagio das
atividades conjuntas, em conformidade com o item 2 do presente Artigo, as Partes
definirdo com a maior brevidade. possivel o formato e o conteido dos projetos
~ concretos de cooperagdo, incluindo o cardter e procedimento na utilizagdo das
tecnologias naqueles projetos, com vistas a realizar em 2005 negociagdes sobre a
elaboragdo e finalizaggo de:

1) um acordo intergovernamental sobre prote¢do mutua de tecnologias
espaciais empregadas em projetos conjuntos no Ambito do
Programa ¢ um acordo intergovernamental de salvaguardas
tecnoldgicas para a utilizagdo do Centro de Lancamento de
Alcéntara ;

2) um ajuste sobre financiamento do Programa;

3) outros entendimentos necessrios para a execugo do Programa.

ARTIGOTI

A Parte Brasileira confere a execugdio das atividades no 4mbito do
Programa & Ageéncia Espacial Brasileira (AEB). As modalidades de execugfio do
Programa serdo definidas pelas Partes a4 medida da identificagio das atividades
conjuntas com vistas 2 realizagdo do presente Memorando e dos acordos e
entendimentos referidos no item 3 do Artigo I do presente Memorando.
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ARTIGO III

1. Com o objetivo de implementar o Programa, serdo definidas as
responsabilidades de cada Parte, as quais incluirdo, inter alia

Da Parte Russa:

- assegurar & Parte brasileira, em condigdes acordadas, a utilizagdo
das tecnologias envolvidas no Programa, dar acesso as respectivas
instalagdes da infra-estrutura espacial terrestre russa, bem como
dar acesso as informages e aos dados técnicos ligados & essas
tecnologias e instalagdes;

- aperfeigoar pessoal brasileiro conforme necessério € em condigdes -
acordadas;

Da Parte Brasileira:

- providenciar a'captagio de investimentos e cobrir despesas
decorrentes da execugdo do Programa conforme acordado pelas
Partes;

- assegurar & Parte russa, em condiges acordadas, a utilizagdo das
tecnologias envolvidas no Programa, dar acesso s respectivas
instalagGes da infra-estrutura espacial terrestre do CLA, bem como
dar acesso as informagdes ¢ aos dados técnicos ligados a essas
tecnologias e instalagdes.

2. Com o objetivo de implementar o Programa serdo determinadas as
responsabilidades conjuntas de ambas as Partes, infer alia, para prover cooperagdo
cientifica para a implantagdo de laboratdrios, oficinas, instaldgdes de testes e outras
instalagBes e meios técnicos necessdrios a condugdo dos trabalhos a serem
executados no Programa.

ARTIGO IV

Respeitando a legislagdo nacional e outros documentos juridicos
normativos de cada pais, as Partes envidardo esforgos para selecionar potenciais
investidores com vista & sua participago no Programa.
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ARTIGO V

1. Respeitando a legislagdo Nacional e outros documentos juridicos
normativos de cada pafs, as Partes acordardo as condigdes de transferéncia ou
utilizagdo de tecnologias e seu tratamento na realizagdo das atividades conjuntas
desenvolvidas no ambito do Programa, com vistas a sua posterior consagragao nos
acordos intergovernamentais correspondentes.

2. Respeitando a lggislagdo nacional e outros documentos juridicos
normativos de cada pais, as Partes examinardo as questdes ligadas ao
desenvolvimento de capacidades nacionais de pesquisa e desenvolvimento
cientifico e tecnolégico, que abrangem, igualmente, treinamento e aperfeigoamento
de pessoal, assessoramento técnico e organizacional na implantagdo de
laboratérios, oficinas, instalacdes de testes e aceitagdo, bem como integragdo das
industrias de ambas as Partes.

ARTIGO V1

Observados os térmos do Acordo de Cooperagdo relativos a
propriedade intelectual e ao intercAmbio de informages e dos dados técnicos, as
Partes concordam que a implementagdo desse intercimbio das informagdes e dos
dados técnicos, bem como o escopo das informagdes transferidas referentes ao
Programa, serdo objeto de especificagdo nos Acordos mencionados o item 3.1 do
Artigo I do presente Memorando.

ARTIGO VII

As Partes, no ambito de sua competéncia, envidardo seus melhores
esforcos para que o desembarago alfandegirio de bens necessirios &
implementagdo do Programa, segundo o Acordo de Cooperagio, seja realizado
com a maior brevidade possivel e, em caso de necessidade, tenha cariter
prioritario.

ARTIGO Vill

Quaisquer disputas e/ou controvérsias entre as Partes sobre a
interpretagdo e/ou implementagdo do presente Memorando serdo solucionadas por
meio de consultas e/ou negociagSes entre as Partes exceto se as Partes
estabelecerem o contrario.
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ARTIGO IX

Dado o consentimento de ambas as Partes, o presente Memorando
podera ser modificado ou acrescentado por escrito, de acordo com a legislagdo e
procedimentos normativos da Repiiblica Federativa do Brasil e da Federagdo da
Russia.

ARTIGO X
1. O presente Memorando de Entendimento entrard em vigor na data de
sua assinatura.
2. O presente Memorando de Entendimento vigorard por prazo

indeterminado. Qualquer das Partes podera terminar o presente Memorando por
notificagio por escrito A outra Parte, de acordo com a legislagdo e procedimentos
normativos da Federagdo da Rissia e da Repilblica Federativa do Brasil. Nesse
caso, esse instrumento deixard de vigorar passados seis meses apés o recebimento
da referida notificagdo da outra Parte, caso o contrario nfo seja acordado entre as
Partes.

Feito em Brasilia, em 22 de novembro de 2004, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugués, russo e inglés, sendo todos os textos igualmente
auténticos. No caso de qualquer divergéncia de interpretagio do presente
Memorando, se utilizara a versdo em idioma inglés. '

P& O MINISTERIO DA CIENCIA E PELA AGENCIA FEDERAL
TECNOLOGIA DA REPUBLICA ESPACIAL
FEDERATIVA DO BRASIL
EDUARDO  CAMPOS ANATOLY NIKOLAEVITCH PERMINOV
Ministro“da Ciéncia e Tencnologia Diretor da Agéncia
Espacial
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[ RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE ]

MEMOPAHIVYM O B3AUMONOHUMAHWU .
MEXIY MUHUCTEPCTBOM HAYKU Y TEXHONIOTUY GENEPATUBHOW
PECITYBJIMKY BPA3UJIMHA U PEHEPAJIBHBIM KOCMHWYECKUM
ATEHTCTBOM OTHOCUTENIBHO COTPY IHWUYECTBA B

OCVILIECTBJIEHWY KOCMUYECKOUW NEATEILHOCTH

MUHHCTEpCTBO HayKH W Texwonoruk (DefiepaTMBHOH PecnyGnmku
Bpasunuu

H

denepanboe kotMugeckoe arentctso (Poccuiickas denepauus),
(B nabHeiweM umeHyeMsle "Cropors!”),

PYKOBOACTBYACH NONOKEHHAMH Cornauiesus MEXEY
Tpasutenscreom Depepartusholf Pecnybnuxy bpasummu 1 IlpasuTenscTsom
Poccuitckoit denepaunu o0 COTpyAHUYECTBE B HCCIIEAOBaHHM H HCIOJIB30BAHHH
KOCMHYECKOrG NPOCTPAHCTBA B MHPHBIX Uemax ot 21 Hosbps 1997 r. (ganee -
"CornalieHHe 0 COTpyHHYECTBE"),

NpHEHMad BO BHHMaHHe TonoxeHHs CornamleHns  Mexny
pasutenscraom Penepatuphoil Pecirybmuxu bpasumuu u  IIpaBuTensCTBOM
Poccuiickoit Defepauui 0 HayYHO-TEXHHYECKOM COTPYAHMYecTBe OT 21 Hoabpsa
1997 .,

nefiCTBYS B COOTBETCTBMM C 3aKOHOMATENbCTBOM H TpaBHiaM# H
cobrofas MexIyHapogHble 0643aTeNbCTBA CBOMX COOTBETCTBYIOLLHX MOCYAAPCTB,
OTHOCSIOHXCS K HEPACMPOCTPAHERUIO H IKCIOPTHOMY KOHTPOMIO; BKMoyas PexuM
KOHTPOJA 33 paKETHOH TeXHOIOryeH,

npH3HaBas 3HAYeHHE COBMECTHOH KOCMMYECKOH NEATEeNbHOCTH Ang
aKTUBH3aUWKH  TONHTHYECKOr0,  COLMANLHO-3KOHOMHYECKOI0 M HAy4HO-
TEXHHYECKOro COTpyaHHecTBa Mexcay PepepaTHBHOR Pecny6nrko#t Bpasunuu u
Poccuitckoit denepaunet,

COTNACHIIHCh O HHXKECIEAYIOLEM!
CTATBA |

1. Uensio Hacrosuero MeMopangyma O B3aUMONOHHMAaHMM (nanee —
"Memoparzym") ABNseTCs ONMpegeneske B pamkax CornamieHns 0 COTpYHHYECTBE
YCIOBHH BBITOMHEHUA OpaswibCKo-pOCCHHCKON NporpaMMbi COTPYRHMH4ECTBA B
_ofnacty kocMoca (ganee — "[Iporpamma”).

2. CTOpOHbI Ha OCHOBE B3aWMHOr0 CorjiaCMs  OCyUECTBIANOT
[IporpaMmy, BKITIOYAIOLLYHO:
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1) cosjanHe MOJEPHH3MPOBAHHONO BapHaHTa GPa3HIECKOH PaKeTHl-
Hocutens VLS-1 na 6ase ee cymectsyioueit MOAEAH ¢ TPEThCH
CTYNEHBIO Ha XHIKOM TOMHBE;

2) coBMecTHyio paspaGoTky Ha Gase 6pasuABCKMX U DOCCHHCKHX
TEXHONMOTHH HOBOTO MOKONEHHS DaKeT-HOCHTENeH, cnocobHbix
BBIBOAHTE KOCMHMYECKHE aMTNapaTsi Ha [e0cTalHORapHYI0 0pOHTY;

3) cosmecTHyl0 paspaboTKy OpasHibCKHX — [eOCTAUHOHAPHBIX
CTyTHHKOB B LENAX OCYWIECTBNeHMd MNpOrpamm B HMHTEpecax
[Tpaputenscipa dexepatusHol Pecnybinku bpasunuy;

4) pasBUTHE HaleMHOH KOCMHYECKOH HEQPACTPyKTYPEl KOCMOApOMA
AunxaHTapa.

3. B uensx ofecmedeHHs YCNOBMH MIs OCYUIECTBIEHHS pPasTHYHBLIX
BHJAOB COBMECTHOH HEATENHHOCTH B COOTBETCTBMHM C NYMKTOM 2 HACTOSUeH
Cratet CTOpOHE! B BOIMOKHO KOPOTKHE CPOKM oOnpefendior ¢opmar M
COJlepKaHHe KOHKPETHBIX NPOEKTOB COTPYAHHYECTBA, B TOM YHCHe, XapaKTep H
NpoLie/ypbl B OTHOLIERHH HCIONB3YEMEIX B PAMKAX TaKHMX NPOEKTOB TEXHONOTHI,
¢ Tem uroBml mpoBecTH B 2005 rogy meperosopsl no paspabotke
OKOHYATENIbHOMY COTNACOBAHHIO

1) MeXnpaBHTeNbCTBEHHOro COTNAUEHKS O B3aMMHOH 3aLguTe
KOCMHYECKMX TEXHONOrHH, NpHMEHAEMBIX B COBMECTHBIX
NpoeKTax B paMkax [lporpammbl, ¥ MEXMPABHTENbCTBEHHOTO
cornauleHds o6 oXpaHe TEXHONOTHH JANd uened Mcnonb30BaHHA
KOCMOJpOMa ANKaHTapa;

2) HoroBopeHHOCTH 0 puHaHCOBOM obecmeuennH [Tporpammet,
3) MHBHIX [orosopeHHocTedl, HeoOXOMMMBIX JiIf  peanus3aluu
Tporpammer.
CTATBA Nl
Ppasunbckas (CrTopoHa HasHawaeT bpasuabCkoe KocMHMueckoe
areHTCTBO B KayecTBe  OpPraHH3aUMH-HCTIOMHHTENR,  OCYILECTBIMOLIEH

JeATeNbHOCTh B pamMKax [TporpamMmel.

[Mopsmox ® YCHOBHA OCYWECTBieHHA IlIporpaMMBl YTOUHAKOTCH
Croporamu 10 Mepe OmpefefeHHs KOHKPETHBIX BHAOB HEATENbHOCTH B LieMNAX
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HCTIONHEHHA HacTofilero MemopaHiyMa W COrJAlleHHH W ROroBOpeHHOCTell,
yxasanHbIx B nyHkTe 3 Ctath | HacTosmero Memoparayma.

CTATBA I

1. B uensx ucnonnetns Mporpammst onpenensiorcs 06s3aHHOCTH Kax 10l
u3 CTopoH, BKNI0Yad, B YaCTHOCTH:

06s3anrOCcTH bpasunbckoit CropoHs!:

— [puUHUMaTh #ia cebd pacxodel M obecreyuBaTh NpUBIEYEHHE
MHBECTHUMA 8 peanu3auun IIporpamMmbl MO COINACOBaHHIO
Cropos;

- obecneyuts Poccuifckoit CTOpOHe Ha COTNacOBaHHLIX YCHOBHAX
HCcnonp30Banue 3ajeficTBOBaHHBIX no [lporpaMme TexHonorui,
JOCTYN K COOTBETCTBYIOWMM O6beKTaM Ha3eMHOH KOCMHYECKOH
HHOPACTPYKTYphl Ha KOCMOAPOME AJIKaHTapa, a TaKkKe LOCTYN K
MHOOpMAlHK H TEXHHYECKHM NAHHBIM, CBA3GHHBIM C TAKHMH
TEXHONOTHAMH H 0fBeKTaMH;

obs3arHOCTH Poccuiickoit CTopossi:

— obecneunutd Bpasuanckoii CTOpoHe Ha COrNAcoOBAHHEIX YCHOBHUAX
KCMONB30BaHKe 33cHCTBOBaHHBIX no [lporpaMme Texsomoruii,
DOCTYI K COOTBETCTBYIOMM ofbexTaM poccuicxoff HaseMmHoH
KOCMHYECKO# HEQPACTPYKTYpHI, a Takike JOCTYT K UHGOPMaLHH 1
TEXHUYECKHM HaHHbIM, OTHOCAIMMCA K TAaKHM TEXHONOTHAM H
obBeKTaMm;

~ OCYWMeCTBNATL  NOArOTOBKY  6pasWibCkoro  MepcoHama B
HeobxoanMoM-06beMe Ha COrNacoBaHHbIX YCIOBHSX;

2. B uensix ucnonsenus [TporpaMMbl onpefensioTcs TaKke B3AWMHBIE
ofssannoctn Cropow, B ToM uHcne, ofecnednTs HayqHOE COTPYIHHYECTBO C
UeNbl0 pa3BEPTHIBAHHA NabopaTopuil, HEXOB, HCMBITATENBHBIX CTEHAOB H APYIHX
06BEKTOB K TEXHMYECKHX CDPEACTB, PACCMATPHBAEMBIX Kak HeoGXoZuMEle A
ofecniedenus NeATENLHOCTH B paMkax IporpaMmsi.

CTATBA IV

Croporpl ¢ cobmofieHveM 3aKOKOZATENLCTBA H TpaBHI CBOHX
COOTBETCTBYIOLIMX FOCYAAPCTB MPEANPUHHMAIOT YCHIHS, C TeM YTOBL! ONpefenuTh
TNOTeHLMANbHBIX HHBECTOPOB AfA yyacTHs s [Tporpamme.
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CTATBAV

1. CtopoHsl ¢ cOOMONEHUEM 3aKOHORATENbCTBA K NPaBHN CBOMX
COOTBETCTBYIOIHX ~[OCYJApCTB  COTNIACOBBIBAIOT ~ YCNIOBHA INEPEaud HAH
HCIOMb30BAHHA TEXHONOTHi H 06palleHHs ¢ HUMM B X0Jie peaiH3aiy COBMECTHOH
eRTeNbHOCTH B pamkax [IporpaMMel, KOTOpble B TOCHEAYIOIEM 3aKPEMIAIOTCA B
COOTBETCTBYIOWMX MEXIPABUTENBCTBEHHBIX COTNAUIEHHAX.

2. Croponbl ¢ coOmiofieHHeM 3aKOHOHATENbCTBZ M INIPABHA CBOMX
COOTBETCTBYIIHX  TOCYZapCTB  pacCMaTpHBAlOT  BONMPOCH  Pa3BHTHA
HaL(HOK2/IbKOTO Hay4YHO-HCCHEAOBATEALCKOT0 H TEXHOJIOTHYECKOrO NOTEHLHANOB,
BKTIOYas TMOATOTOBKY H COBEPIHIEHCTBOBaHHE NpPOGECCHOHANBHBIX HaBBIKOB
TNepcoHana, OKasaHHe OpraHuW3aLMOHHO-TEXHMYECKOro COMNEHCTBUA B Jene
pa3BepTLIBAHKA nabOpaTOpHH, UEXOB, CTEHAOB A% MCMBITaHHA M NpHEMKH
obopy/ioBaHKs, @ TakkKe WHTErpAalldM NpOMBILUIEHRBIX NpeanpuaTHii obenx
Cropon.

CTATRA VI

B cootserctBuM ¢ monoxeHuamu COrnameHus o cOTPyEHHYECTBE,
KacatoUWMMHUCA  BOTIPOCOB  HHTEJUIEXTyalbHOH cobcTBenHocTH K oOMeHa
HHOOPMALKMEHd ¥ TEXHWYECKMMH NaHHBIMH, CTOPOHBI COTMACHBI, YTO MOPAAOK
OCYUIECTBIEHHA Takoro obMeHa HMOpMauMed W TEXHMYECKHMH RAHHbIMH, a
Taioke 00hEM NepefaBacMbIX CBEeHKH NpUMeHuTeNnbHo K TlporpaMme feTansHo
ONpeNeNAIOTCA B COrNAlIeHUAX, yKasaHHbIX B noanyrkre ! nysxta 3 Craten [
HactosLero Memopanayma. '

CTATBA VII

Croponsl B paMxax cBoeli KOMIETEHUHH NPUJIAraioT Bce BOIMOKHbIE
YCUIMs € TeMm, 4TOOB TaMOXeHHoe oQOpMNeHHe TOBZDOB, HEOOXOZMMBIX A
peanusaudn Ilporpammel,- oGecreunBaemoe ua ycnosHax Cornawesss o
COTPYAHHYECTBE, OCYLIECTBJUIOCE B BO3MOXKHO KOPOTKHME CPOKH H B Ciydae
HEOGXOLMMOCTH — B TPHOPHTETHOM NOpAIKE.

CTATBA VIII

Jliobrie crioper w/inu pasgornacus Mexay CTOpOHAMH OTHOCHTENBHO
TONKOBAHHS /KN MCHIONIHEHHA HACTOALIEro MeMopauayMa paspeaores myTem
-KOHCYNbTalMH K/uaM meperosopoB Mexny CropoHamy, ecn CTOpOHb He
AOroBopATCA 00 HHOM.
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CTATRAIX

Tlo BaaumuoMy cornacuio CTOpoH B HacToswM# MeMopaHZyM MOTyT
BHOCHTBCA H3MEHEHHS M JONOJIHEHHS, KOTOPBIE COrACOBLIBAIOTCA B HChMEHHOH
dopMe ¢ cobMmosieHHeM 3aKOHOAATENLCTBA M NPAaBHA  COOTBETCTBEHHO
DepeparusHoit Peciybmuku Bpasunuu u Poccufickoii denepaugy.

CTATBA X
1. Hacrosunit Memoparaym BCTynaeT 8 CHITY © RaTH €10 NOAMKCARHUS.
2, Hacroamuit MemopariyM 3akmoyaeTcd Ha HeolpeleleHHBIH CDOK.

Jlio6aa CropoHa MOXeT NMPEKPaTHTb ZeHCTBHE HacToslero MeMopanayMa fyTeM
HarpaB/eHrs NHCHBMEHHOTO yBenoMaerns apyro#ft CTopoHe o cBoeM HaMepeHHH
1lpeKpaTHTh ero HeHcTBRE. B TakoM ciydae OH MPEKpaTHT CBOe REHCTBHE Yepes
HIECTh MECSLIEB NOCIE MOMyEHHs yBeomerus apyro#t Ctopouo#, ecny CTopoHs!
He AorosopsTcs 06 HEOM.

Cosepiieno B Bpasunua 22 noabps 2004 roga B ABYX 3K3eMILIApax,
KK[IBIH Ha IOPTYTANbCKOM, PYCCKOM M QHTMHACKOM A3bIKaX, PUYEM BCE TEKCTH
HMEIOT OAMHAKOBYIO cwiy, B cinydae moBIX DacXOKACHHA B TONKOBAaHUH
nonoxeHKH Hactofutero MeMopanayMa HCIOMB3YeTCA TEKCT HA aHTMHHCKOM
A3BIKE.

3A QMCTEPCTBO HAYKH U A OEAEPAJILHOE

TEXHOJIOT MU OEAEPATUBHOM KOCMHYECKOE ATEHTCTBO
PECIIYBJIMKH BPASKIIMN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE MINISTERE DE LA SCIENCE ET
DE LA TECHNOLOGIE DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRE-
SIL ET L'AGENCE SPATIALE FEDERALE CONCERNANT LA COOPE-
RATION DANS LES ACTIVITES SPATIALES

Le Ministére de la science et de la technologie de la République fédérative du Brésil et
I'Agence spatiale fédérale (la Fédération de Russie) (ci-aprés dénommés "les Parties"),

Guidés par les dispositions de I'Accord entre le Gouvernement de la République fédé-
rative du Brésil et le Gouvernement de la Fédération de Russie relatif & la coopération en
maticre d'exploration et d'utilisation de I'espace extra-atmosphérique a des fins pacifiques
signé le 21 novembre 1997 (ci-aprés dénommé " 'Accord de coopération "),

Rappelant les dispositions de I'Accord de base de coopération scientifique, technique
et technologique entre le Gouvernement de la République fédérative du Brésil et le Gou-
vernement de la Fédération de Russie signé le 21 novembre 1997,

Conformément aux lois et réglements et compte tenu des obligations internationales de
leurs pays respectifs relatives & la non-prolifération et au contrble des exportations, y com-
pris le régime de contréle de la technologie des missiles,

Reconnaissant I'importance des activités spatiales conjointes pour le renforcement de
la coopération politique, socioéconomique et scientifique et technologique entre la Répu-
blique fédérative du Brésil et la Fédération de Russie,

Sont convenus de ce qui suit :
Article 1

1. Le présent Mémorandum d'accord (ci-aprés dénommé " le Mémorandum ") a pour
objet de définir dans le cadre de 1'Accord de coopération les conditions d'application du
Programme de coopération russo-brésilien dans le domaine de l'espace (ci-aprés dénommé
" le Programme ").

2. Les Parties, comme convenu mutuellement, appliqueront le Programme, notam-
ment:

1) Le développement de la version modifiée du lanceur brésilien VLS-1 sur la base du
modele existant doté d'un troisieme étage a propergol liquide ;

2) Le développement conjoint, en utilisant les technologies brésiliennes et russes,
d'une nouvelle génération de lanceurs capables de placer des satellites en orbite géostation-
naire ;

3) Le développement conjoint de satellites géostationnaires russo-brésiliens aux fins
de la mise en uvre de programmes dans l'intérét du Gouvernement de la République fédé-
rative du Brésil ;

4) Le développement de l'infrastructure spatiale au sol du port spatial d'Alcantara.
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3. Afin d'assurer les conditions propices & la mise en uvre de différentes activités en
application du paragraphe 2 du présent Article, les Parties définiront dans les délais les plus
brefs la structure et le contenu de projets de coopération spécifiques, y compris les types de
technologie utilisés dans le cadre de ces projets et les procédures connexes, en vue de mener
a bien les négociations de 2005 visant a élaborer et arréter définitivement :

1) Un accord intergouvernemental sur la protection mutuelle des technologies spatiales
utilisées dans les projets conjoints dans le cadre du Programme, et un accord intergouver-
nemental de garanties relatif aux technologies aux fins de l'utilisation du port spatial d'Al-
cantara ;

2) Un arrangement relatif au financement du Programme ;

3) D'autres arrangements nécessaires a l'application du Programme.
Article Il

La Partie brésilienne nommera I'Agence spatiale brésilienne comme agent d'exécution
pour exécuter les activités dans le cadre du Programme.

Les modalités d'application du Programme seront détaillées par les Parties au fureta
mesure qu'elles identifieront les activités conjointes visant & appliquer le présent Mémoran-
dum et les autres accords et arrangements visés au paragraphe 3 de I'Article I du présent
Mémorandum.

Article Il

Aux fins de l'application du Programme, les responsabilités de chaque Partie seront dé-
finies, notamment :

Les responsabilités de la Partie brésilienne :

- Couvrir les dépenses et attirer des investissements pour l'application du Programme,
comme convenu par les Parties ;

- Assurer 2 la Partie russe, comme convenu mutuellement, T'utilisation des technolo-
gies qui jouent un role dans le Programme, 1'accés aux différentes installations de l'infras-
tructure spatiale au sol au port spatial d'Alcantara, ainsi que l'accés a I'information et aux
données techniques relatives auxdites technologies et installations ;

Les responsabilités de la Partie russe :

- Assurer 2 la Partie brésilienne, comme convenu mutuellement, F'utilisation des tech-
nologies qui jouent un rdle dans le Programme, I'accés aux différentes installations de I'in-
frastructure spatiale au sol russe, ainsi que 'accés a l'information et aux données techniques
relatives auxdites technologies et installations ;

- Former le personnel brésilien, selon que de besoin, aux conditions convenues.

2. Aux fins de Yapplication du Programme, les responsabilités mutuelles des Parties se-
ront aussi définies, notamment l'obligation d'assurer la coopération scientifique visant a
mettre en place des laboratoires, ateliers, installations d'essai et autres installations et
moyens techniques jugés nécessaires pour l'application du Programme.
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Article IV

Conformément aux lois et reglements de leurs pays respectifs, les Parties s'efforceront
d'identifier les investisseurs potentiels aux fins de la participation au Programme.

Article V

I. Conformément aux lois et reglements de leurs pays respectifs, les Parties convien-
dront des conditions pour le transfert ou l'utilisation des technologies et pour leur traitement
durant la mise en uvre des activité€s conjointes dans le cadre du Programme, conditions qui
seront ultérieurement incorporées dans leurs accords intergouvernementaux correspon-
dants.

2. Conformément aux lois et reglements de leurs pays respectifs, les Parties examine-
ront les questions de développement des potentiels nationaux dans les domaines de la scien-
ce, de la recherche et de la technologie, y compris la formation et le perfectionnement du
personnel, |'assistance organisationnelle et technique aux fins de la mise en place de labo-
ratoires, d'ateliers, d'installations d'essai et d'acceptation de I'équipement, ainsi que de l'in-
tégration des industries des deux Parties.

Article VI

Conformément aux dispositions de I'Accord de coopération concernant les questions
de propriété intellectuelle et d'échange d'information et de données techniques, les Parties
conviendront que les procédures d'application de ces échanges d'information et de données
techniques, ainsi que le champ couvert par lI'information transférée au titre du Programme,
seront détaillés dans les accords visés & I'alinéa 1 du paragraphe 3 de 'Article I du présent
Mémorandum.

Article VIl

Les Parties, agissant dans le cadre de leurs compétences, n'épargneront aucun effort
pour faire en sorte que le dédouanement des produits nécessaires a l'application du Pro-
gramme basée sur les dispositions de 'Accord de coopération s'effectue aussi rapidement
que possible et a titre prioritaire en cas de besoin.

Article VIl
Tous différends et/ou divergences entre les Parties concernant l'interprétation et/ou

l'application du présent Mémorandum seront réglés au moyen de consultations et/ou de né-
gociations entre les Parties, sauf convention contraire des Parties.
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Article IX

Avec le consentement des deux Parties, le présent Mémorandum peut étre amendé, les
Parties en convenant par écrit conformément aux lois et reglements respectifs de la Répu-
blique fédérative du Brésil et de la Fédération de Russie.

Article X

1. Le présent Protocole complémentaire entrera en vigueur dés sa signature.

2. Le présent Mémorandum restera en vigueur indéfiniment. Chacune des Parties peut
mettre fin au présent Mémorandum en notifiant I'autre Partie par écrit de son intention d'y
mettre fin. La dénonciation du Mémorandum sera effective six mois aprés réception de la
notification par I'autre Partie, sauf convention contraire des Parties.

Fait 4 Brasilia le 22 novembre 2004, en deux exemplaires, chacun en portugais, russe
et anglais, les trois textes étant également authentiques. Le texte anglais prévaudra en cas
de différence d'interprétation des dispositions du présent Mémorandum.

Pour le Ministere de la science et de la technologie de la République fédérative du Brésil :

EDUARDO CAMPOS
Ministere de la science et de la technologie

Pour I'Agence spatiale fédérale :

ANATOLY NIKOLAEVITCH PERMINOV
Directeur de 1'Agence spatiale fédérale
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